
 
 

 
   

 
RETURN BIDS TO: 
RETOURNER LES SOUMISSIONS Á: 
 
Parks Canada Agency  

P.O. Box 220 

Mckay Compound, Stores Building 

6300 Highway 93S 

Radium, BC V0A 1M0 
 

 

SOLICITATION AMENDMENT 
MODIFICATION DE L’INVITATION 

 

The referenced document is hereby revised; unless 

otherwise indicated, all other terms and conditions of 

the Solicitation remain the same 

 

Ce document est par la présente revise; sauf 

indication contraire, les modalités de l’invitation 

demeurent les mêmes.  

 

Comments - Commentaries 
  

 

Vendor/Firm Name and Address 
Raison sociale et adresse du 
fournisseur/de l=entrepreneur 
 

 
 

 
Issuing Office - Bureau de distribution 
 
Parks Canada Agency 

Lake Louise, Yoho, Kootenay Field Unit 

P.O. Box 220 

Radium, BC V0A 1M0 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Title-Sujet  
Aménagement d’une nouvelle exposition 

d’interprétation à l’aire de fréquentation  

diurne Dolly Varden – Unité de gestion du  

secteur de Lake Louise et des parcs  

nationaux Yoho et Kootenay  

 

 
 

 
Date 

 

20  mars, 2017 

 

 

 
Solicitation No. -  No. de l’invitation 

5P424-16-0224/B 

Amendment No. – No modif. 

           002 

GETS Reference No. – No de reference de SEAG 
N/A 

Solicitation Closes 

L’invitation prend fin – 

 

at – á 02:00 PM 

on – le 23 mars, 2017 

 

Time Zone 
Fuseau horaire - 

 

 (HAR) 

 
F.O.B. - F.A.B. 

 

 

Address Inquiries to: - Adresser toute demande de renseignements  à : 

 

Eloise Meredith                   eloise.meredith@pc.gc.ca 
Telephone No. - No de téléphone 

 

(250) 347-6622 

Fax No. – No de FAX: 

 

(250) 347-6621 
 
Destination of Goods, Services, and Construction: 

Destinations des biens, services et construction: 

 
Unité de gestion de Lake Louise, Yoho et Kootenay, Colombie-

Britanique 

 

 

Vendor/Firm Name and Address 

Raison sociale et adresse du fournisseur/de l=entrepreneur 
 
 
 
 
 
 
 
 
Telephone No. - No de telephone: 

Facsimile No. - N° de télécopieur: 

 
Name and title of person authorized to sign on behalf of the Vendor/Firm 

Nom et titre de la personne autorisée a signer au nom du fournisseur/ de 

l’entrepreneur  

 

 

 

 

 

 

Signature     Date 
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L`appel d`offers est amendé pour répondre au questions et reporter la date de clôture de 

l’invitation à soumissionner jusqu’au 23 mars 2017. 

 
QUESTIONS 

Q1. Quels sont la taille et le poids de la niveleuse qui doit être déplacée? 

R1. La niveleuse mesure environ 15 pi de longueur sur 6 pi de largeur sur 5 pi de hauteur. Elle a 

été transportée à l’aide d’un camion Hi-AB. La niveleuse a été remorquée par un petit tracteur ou 

un attelage de chevaux pendant les années 1930. 

 

Q2. Qu’est-ce que le paillis brun nécessaire pour la zone de brèche? Le paillis brun dans la fosse 

de brèche doit-il être fourni par l’entrepreneur? 

R2. Le paillis brun doit être en caoutchouc recyclé de qualité du terrain de jeu. Il doit être fourni 

par l’entrepreneur. 

 

Q3. Les boulons d’ancrage pour fixer le ponceau au béton doivent-ils être fournis par 

l’entrepreneur? 

R3. Tous les éléments de quincaillerie fournis par Parcs Canada sont indiqués sur le dessin S11 de 

Canada Culvert. 

 

Q4. Veuillez vérifier la taille des pierres de drainage requises dans le ponceau et à l’entrée du 

ponceau. 

R4. Les pierres de drainage doivent être des pierres lavées de 20 mm, le gravier sera du gravier 

concassé de 20 mm. 

 

Q5. Y a-t-il une source d’eau à proximité où un réservoir peut être rempli aux fins d’être utilisé 

pour le compactage du sol? 

R5. Il n’y a pas de service public d’eau à Dolly Varden. L’eau est disponible à Kootenay Crossing, 

mais il faut la puiser d’un puits donc l’approvisionnement en eau est limité. 

 

Q6. Peut-on louer des installations d’hébergement de Parcs Canada à Kootenay Crossing Station 

ou l’entrepreneur peut-il installer sa propre remorque à Kootenay Crossing Station? 

R6. De l’hébergement ne peut pas être loué à Kootenay Crossing Station, de plus les roulottes et 

les véhicules récréatifs ne sont pas autorisés à la station. Dolly Varden est à environ 25 minutes de 

la ville de Radium, où des terrains de camping publics et privés sont disponibles ainsi que de 

nombreux motels/hôtels. 

 

Q7. À quoi ressemble le drainage du substrat sur le site? 

R7. Le site est un ancien terrain de camping et est très bien drainé probablement constitué d’un 

sous-sol profond en gravier. Parcs Canada n’est pas au courant de l’existence d’une étude de 

géotechnique propre au site de pique-nique, cependant, il y a des passages inférieurs pour animaux 

à 200 mètres au nord et au sud du site de pique-nique. Ces passages inférieurs ont été choisis pour 

leur sous-sol de gravier profond bien drainé. 
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Q8. Veuillez vérifier l’espacement et le comptage de l’armature verticale dans les fondations de 

ponceau. Veuillez préciser ce que représente la spécification 70 (type U.N.O.) du dessin de 

Canada Culvert « Concrete Footing and Collar Details, Notes ». 

R8. Les détails de l’armature sont représentés sur le dessin S10 du jeu de dessins. 

 

Q9. L’entrepreneur peut-il construire une nouvelle entrée au site depuis la route pour éviter de 

conduire sur le trottoir, puis l’enlever et ensuite effectuer un ensemencement hydraulique?  

R9. L’entrepreneur peut construire une entrée temporaire à condition que le drainage positif soit 

maintenu (c.-à-d. le ponceau), tout gravier qui se retrouve sur la route doit être nettoyé 

quotidiennement ou comme le représentant du ministère le juge nécessaire et sur approbation d’un 

plan de contrôle de la circulation/signalisation pour la zone des travaux. Les fossés, les chaussées 

existantes et les marquages de chaussée touchés par l’entrée temporaire doivent être remis à leur 

état d’origine en meilleur état. La zone doit être ensemencée avec un mélange de semences 

approuvé par l’APC et est assujettie à la même période de garantie d’aménagement paysager. 

 

 

 
Sauf indication contraire, les modalités de l’invitation demeurent les mêmes. 

 

 


